
ਯਹਿਓ ਸੰਤ ਿਉ ਟ੅ਹਰ ਸਾਧ ਫਿੁਤ੃ਯ੃ ਹਡਠ੃ ॥ 
I have been searching for the Saints; I have seen so many Holy and spiritual 
people. 

ਸੰਹਨਆਸੀ ਤ਩ਸੀਅਿ ਭੁਖਿੁ ਏ ਩ੰਹਡਤ ਹਭਠ੃ ॥ 
The hermits, Sannyaasees, ascetics, penitents, fanatics and Pandits all speak 
sweetly. 

ਫਯਸੁ ਏਕੁ ਿਉ ਹਪਹਯਓ ਹਕਨ੄ ਨਿੁ ਩ਯਚਉ ਰਾਮਉ ॥ 
I wandered around lost for a year, but no one touched my soul. 

ਕਿਹਤਅਿ ਕਿਤੀ ਸੁਣੀ ਯਿਤ ਕ੅ ਖੁਸੀ ਨ ਆਮਉ ॥ 
I listened to preachers and teachers, but I could not be happy with their 
lifestyles. 

ਿਹਯ ਨਾਭੁ ਛ੅ਹਡ ਦੂਜ੄ ਰਗ੃ ਹਤਨਹ ਕ੃ ਗੁਣ ਿਉ ਹਕਆ ਕਿਉ ॥ 
Those who have abandoned the Lord's Name, and become attached to duality 
- why should I speak in praise of them? 

ਗੁਯੁ ਦਹਮ ਹਭਰਾਮਉ ਹਬਹਖਆ ਹਜਵ ਤੂ ਯਖਹਿ ਹਤਵ ਯਿਉ ॥੨॥੨੦॥ 
So speaks Bhikhaa: the Lord has led me to meet the Guru. As You keep me, I 
remain; as You protect me, I survive. ||2||20|| 

 


